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ความหมายของการแปล 
 

 พจนานุกรมฉบบัราชบญัฑิตยสถาน พ.ศ.2525 ไดใ้ห้ความหมายของค าว่า  “แปล” ซ่ึงเป็นค ากริยาไว ้2 ความหมาย 
ดงัน้ี 
แปล(กริยา)  : “ถ่ายทอดความหมาย จากภาษาหน่ึง มาเป็นอีกภาษาหน่ึง, ท าให้เขา้ใจความหมาย” 
พจนานุกรม นิวเวบสเตอร์ ไดใ้ห้ความหมายเก่ียวกบัการแปลในเร่ืองของภาษาไวด้งัน้ี 

-Translate:  “to render into another language ; to interpret ; to explain by using other words; to express 
in other terms” 

ซ่ึงอาจสรุปความหมายไดด้งัน้ี 
“การแปล คือ การถ่ายทอดขอ้ความจากภาษาหน่ึงไปยงัอีกภาษาหน่ึง การตีความหมายหรือการท าให้เขา้ใจ
ความหมาย การอธิบายโดยใชถ้อ้ยค าส านวนอยา่งอ่ืน” 
นกัปราชญด์า้นการแปลต่างไดใ้ห้ความหมายของการแปลไว ้ดงัน้ี 

จอห์น  วายคลิฟ (John Wycliffe)  กล่าวว่า การแปล คือ การแปลประโยคให้ไดค้วามชดัเจนโดยใชภ้าษาของคน
สามญั 
มาร์ตนิ   ลูเธอร์  (Martin Luther)  กล่าวว่า การแปล คือ การสามารถถ่ายทอดวิญญาณคน้ฉบบัออกมาให้ได ้และ
ให้สามญัชนสามารถเขา้ใจได ้
ยูจนี  ไนดา  (Eugene A.Nida)  ผูเ้ช่ียวชาญทฤษฎีการแปลชาวอเมริกากล่าวว่า การแปลมิใช่การถ่ายทอดความหมาย
ของขอ้ความจากภาษาหน่ึงไปยงัอีกภาษาหน่ึงเท่านั้น แต่ตอ้งรักษารูปแบบของขอ้ความไวใ้ห้ตรงตามตน้ฉบบั 
ดานิกา  เซเลสโกวติซ์  (Danica Seleskovitch)  ผูเ้ช่ียวชาญเร่ืองการแปล และการสอนวิทยาการแปลว่า ส่ิงส าคญัใน 
 
การแปลมี 3 อยา่งท่ีตอ้งค านึงถึง คือ ขอ้ความ ความหมายแฝง และการถ่ายทอดความหมายออกมาเป็นภาษาแปล
ตามธรรมชาติ 
 

 ทั้งหมดท่ีไดย้กมา พอสรุปไดค้วามว่า การแปลนั้นเป็นงานท่ีผูแ้ปลตอ้งใชป้ฏิภาณไหวพริบประกอบกบั
ความรู้ในเร่ืองของภาษาอยา่งนอ้ยสองภาษาคือภาษาท่ี 1 (ในท่ีน้ีผมเรียกว่า Source Language (SL))และภาษาท่ี 2 
(Target Language) เพ่ือถ่ายทอด หรือ ถอดความหมายจาก SL ไปสู่ TLให้ผูอ้่านไดเ้ขา้ใจอยา่งถูกตอ้งและแม่นย  า 
โดยไม่บิดเบียนภาษาตน้ฉบบั และ เป็นธรรมชาติ เสมือนผูอ้่านไม่ไดอ้่านจากการแปลมา 

จะให้ค าจ ากดัความอยา่งไรก็แลว้แต่นะครับ ประเดน็ส าคญัของการแปลนั้นคือ ความหมายระหว่าง SL และ TL 
ตอ้งส่ือความหมายอนัเดียวกนั 

ท่ีมา: http://learners.in.th/blog/penguin99/2025 


